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Cast away from our 
minds the slumber of 
sleep.

Whenever we stand 
before You in the 
flesh. 

That He may grant 
us the salvation of 
our souls.

Arise, O children of 
the Light: let us 
praise the Lord of 
hosts.

 انلوقع نع عزنإ
.فغلا مون

~A l ioùi èbol  \ it en 
pennouc m̀pi\ unim  ǹt e 
; eb] i.

 كمامأ فقن امدنع
.يدسج

" en ̀pj iǹqreǹo\ i ̀erat en 
m̀pekm̀qo cwmat ikwc.

 انل معني ىكل
سوفن صالخب

| opwc ̀nt efer\̀ mot  nan 
m̀̀pcw;  ̀nt e neny uxh.

 ىنب اي اوموق
بر حبسنل رونلا
 اي اوموق تاوقلا

.ىنب

T en qhnou è̀p] wi 
ni] hri ǹt e piouwini 
ǹt en\ wc èPsoic ǹt e 
nij om.

 
 

 



HMN 102  Midnight Praises 
 
© 2004 Coptic Orthodox Diocese of the Southern United States 
 

3

Slide 4 
 

 برلا اوكراب اه
 . برلا ديبعاي

.. دجملا

| hppe de ̀cmou ̀ePsoic 
nìebiaik ǹt e Psoic> 
do?...

Behold bless the Lord, 
O you servants of the 
Lord: Glory...

 ىلإ كل لسرنو
 ديجمتلا قوف

 زوفنو . قئاللا
 اناياطخ نارفغب

 كل دجملا .ريثكلا
شبلا بحماي

Ouo\ ǹt eouwrp nak 
è̀p] wi ǹ; do[ ol ogìa 
èt erp̀repi > ouo\
ǹt en] a] ni  ̀èpxw ̀ebol  
ǹt e nennobi et o]  > 
do[ a ci vil aǹqrwpe.

And ascribe unto You 
the befitting 
glorification, and win 
the forgiveness of our 
many sins: Glory be to 
You, O Lover of 
mankind.

ظقي بر اي انطعأ
فقن نأ مهفن ىكل
 تقو كمامأ

.الصلا

Moi nan Psoic ǹou-
met refernumvin > 
\ opwc   ǹt enka;  
ǹt eǹo\ i èrat en 
m̀pekm̀qo m̀̀vnau ǹt e 
; p̀roceuxh.

Grant us sobriety, O 
Lord, that we may 
know how to stand 
before You at times of 
prayer.
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ويهص نم برلا ككرابي
 ءامسلا قلخ ىذلا

.. دجملا .ضرألاو

Psoic ef è̀cmou èrok 
èbol ' en Ciwn > vhet -
afqamìo ǹ̀t ve nem 
p̀ka\ i > do?...

The Lord bless 
you from Zion, 
Who made heaven 
and earth: Glory...

يديأ اوعفرإ ىلايللاب
 نوسيدقلا اهيأ قوف

.. دجملا .برلا اوكراب

 ̀ N\̀ rhi ' en nìej wr\
fai ǹt enj ij  è̀p] wi 
nheqouab c̀mou 
èPsoic > do?...

By night, lift up 
your hands, O you 
saints, and bless 
the Lord: Glory...

 .لا تيب ىف نيمئاقلا
 . انهلإ تيب رايد ىف

..دجملا

 ̀Nhet ò\ i ̀erat ou ' en 
p̀hi m̀Psoic > ' en 
niaul hou ǹt e p̀hi 
m̀Pennou;  > do[ a ci 
vil aǹqrwpe.

You who stand in 
the house of the 
Lord, in the courts 
of the house of our 
God: Glory be to 
You, O Lover of 
mankind.
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 ىاتفش ضيفت
 ام اذإ حبسلا
 . كقوقح ىنتملع

.. دجملا

Ere nac̀vot ou bebi 
ǹouc̀mou ̀e] wp ak] an-
t̀ caboi ènekmeqmhi > 
do?...

My lips shall utter 
praise, for You teach 
me your statutes: 
Glory...

 ىلاهتبإ لخديل
 كتملكك . كمامأ
.. دجملا .ىنيحأ

Ef è̀i   è' oun m̀pekm̀qo 
ǹj e paà[ ìwma > kat a 
pekcaj i mat an' oi > 
do?...

Let my supplication 
come before You.  
Deliver me according 
to Your word: 
Glory...

 ىتليسو ندتلف
 كلوقك .براي كمادق
..جملا ىنمهف

Mare pa; \ o ' wnt  
m̀pekm̀qo Psoic > 
maka;  nhi kat a 
pekcaj i mat an' oi > 
do[ a ci vil aǹqrwpe.

Let my cry come near 
before You, O Lord.  
Give me 
understanding ac-
cording to Your word: 
Glory be to You, O 
Lover of mankind.
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 ىلإ تقتشا
 .براي كصالخ
 وه كسومانو

..دجملا .توالت

A isi] ] wou 
m̀pekouj ai Psoic >  
ouo\ peknomoc pe 
t amel et h > do?...

I longed for Your 
salvation, O Lord, and 
Your law is my 
delight: Glory...

 كدي نكتل
ىنأل ىنصلختل
 .ياصو تيهتشا

.. دجملا

Marec] wpi ǹj e 
t ekj ij  ̀èvna\ met  > j e 
nekent ol h 
aierèpiqumin èrwou > 
do?...

Let Your hand 
become my help, for I 
have chosen Your 
precepts: Glory...

 بيجي ىناسل
 نأل . كلاوقأب

ىه كاياصو عيمج
.. دجملا . قح

Pal ac ef è̀erouẁ ' en 
nekcaj i > j e 
nekent ol h t hrou 
\ anmeqmhi ne > do[ a ci 
vil aǹqrwpe.

My tongue shall speak 
of Your words, for all 
Your commandments 
are righteousness: 
Glory be to You, O 
Lover of mankind.
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 ىلإو ناوأ لكو نآلا
 .نيمآ نيرهادلا رهد

.. دجملا

Ke nun ke àì ke ic 
t ouc è̀wnac t wn 
è̀wnwn ̀amhn > do?...

Now, and forever, and 
unto the age of all ages 
Amen: Glory...

 نبألاو بآلل دجملا
 . سدقلا حورلاو

.. دجملا

D o[ a Pat ri ke~Uìw 
ke àgìw Pneumat i > 
do?...

Glory be to the Father, 
and the Son, and the Holy 
Spirit: Glory...

 لثم تللض
 لاضلا فورخلا
 كدبع بلطاف
كاياصول ىنإف

 دجملا .سنأ

A icwrem m̀̀vrh;  
ǹoùecwou èaf t ako > 
kw;  nca pekbwk j e 
nekent ol h m̀pierpo-
uwb]  > do?...

I have gone astray like a 
lost sheep; seek Your 
servant, for I do not forget 
Your commandments: 
Glory…

 ىسفن ايحت
حبستو

 .نيعت كماكحأو
.. دجملا

Ec̀ewn'  ǹj e t ay uxh 
ouo\ ec̀ècmou ̀erok > ouo\
nek\ ap eùeerbòhqin ̀eroi> 
do[ a ci vil aǹqrwpe.

Let my soul live, and it 
shall praise You, and let 
Your judgments help me: 
Glory be to You, O Lover 
of mankind.
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 اهيأ كل دجملا
 اهيأ . ديحولا

 سدقملا ثولاثلا
.. دجملا . انمحرا

D o[ a ci 
òmonogenhc àgìa
 ̀ T riac èl èhcon 
h̀mac> do?... 

Glory be to You, O Only-
Begotten one.  O Holy 
Trinity, have mercy upon 
us: Glory...

 بحماي كل دجملا
 . حلاصلا رشبلا
ءارذعلا كمأل دجملا
 .كيسيدق عيمجو

.. دجملا

Pìwou nak 
pimairwmi ǹ̀agaqoc 
> pìwou ǹt ekmau 
m̀parqenoc nem 
nheqouab t hrou 
ǹt ak> do?...  

Glory be to You, O 
Good One, the Lover of 
mankind.  Glory be to 
Your Mother, the 
Virgin, and all Your 
saints: Glory...

 بآلل دجملا
 حورلاو نبالاو
 نآلا ذنم سدقلا
يدبآلا دبأ ىلإو

دجملا .نيمآ اهلك

Pìwou m̀V iwt  nem 
~P] hri nem Pìpneuma    
eqouab > icj en  ; nou 
nem] a ̀ene\ ǹt e nìene\
t hrou àmhn> do[ a ci 
vil aǹqrwpe.

Glory be to the Father, 
and the Son and the Holy 
Spirit, now and forever 
and unto all ages, Amen: 
Glory be to You, O Lover 
of mankind.
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يلف كبعش امأو
 فولأ ةكربلاب
 تاوبرو فولأ
.تدارإ نوعنصي

Pekl aoc de 
maref] wpi ' en pìcmou 
è\ anan] o ǹ] o nem 
\ aǹqba ǹ̀qba eùiri 
m̀pekouw]  .

As for Your people let 
them be blessed, a 
thousand thousand 
fold, and ten thousand 
ten thousand fold, 
doing Your will.

 ددبتيلو .لا مقيل
 . هئادعأ عيمج
 مادق نم برهيلو
 لك ةهجو
 همسا ىضغبم

 دجملا . سودقلا
..

Mareft wnf  ǹj e V ;  > 
marouj wr èbol  ǹj e 
nef j aj i t hrou > 
marouvwt  èbol   
' at̀ \ h m̀pef \ o ǹj e 
ouon niben eqmoc;  
m̀pefran eqouab > do[ a 
ci vil aǹqrwpe.

Let God arise and let 
all His enemies be 
scattered, and let all 
that hate His Holy 
Name flee from before 
His face: Glory be to 
You, O Lover of 
mankind.
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Holy Psalmody

 .فش حتفا براي
 ىمف قطنيلو

.حبستب

Psoic ekè̀aouwn 
ǹnac̀vot ou > ouo\ ère 
rwi j w ̀mpekc̀mou.

O Lord, open Thy 
lips, and my mouth 
shall show forth Your 
praise.

The Coming part is to be said only on Easter Sundays To the 
last Sunday of the Month of Hator Press here to skip it 

during the other times.

 ىقاب انه ط روتاه رهش ىف دحا رخا ىلا ةمايقلا ديع نم لاقي ىتالا ءزجلا اذه
(فعزلا دحا ىلا كهيك )هكرتتلداحالا
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ايق ىلإ رظنن
جسنو حيسملا
وسي سودقلل
 انبر حيسملا
ةيطخ الب ىذلا

 دجسن. هدحو
اهيأ كبيلصل
جسن حيسملا
 .تمايق دجمنو
 وه تنأ كنآل
فرعن الو انهلإ
 كاوس ًادحأ
 .يعد كمسأبو
 بآلل دجملا
حورلاو نبالاو

سدقلا

T ennau ̀et ànact acic 
m̀Pìxrict oc > ouo\
t enouw] t  m̀vheqouab 
Ihcouc Pìxrict oc 
Pensoic vhet oi ǹaqnobi 
m̀mauat f  > T enouw] t  
m̀pekc̀t auroc ẁ 
Pìxrict oc> t en\ wc 
t en; ẁou ǹt ek-
ànact acic> j e ǹqokgar 
pe Pennou; > ouo\
ǹt encwoun ǹkeouai an 
èbhl  èrok> ouo\ ' en 
pekran cemou;  èron> 
D o[ a Pat ri ke ̀ Uìw> ke 
A gìw Pneumat i.

We look at the 
Resurrection of Christ, 
and we worship the 
Holy Jesus Christ our 
Lord who alone is 
without sin. We bow 
down to Your Cross, O 
Christ, and we praise 
and glorify Your 
Resurrection. For you 
are our God and we 
know none but You, 
and after Your name we 
are called. Glory be to 
the Father, and the Son 
and the Holy Spirit.  
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عيمجاي اولاعت
نينمؤملا

مايقل دجسنل
 هنأل حيسملا
بيلص لبق نم
ىلإ حرفلا لخد

.لك ملاعلا
برلا كرابنلف
دجمنو نيح لك

 هنأل. هتمايق
 قحسو ربص
 .هتومب توملا
 ناوأ لكو نآلا
 رهد ىلإو
.يمآ نيرهادلا

À mwini t hrou nipict oc > 
ǹt enouw] t  
ǹ̀t ànact acic 
m̀Pìxrict oc> j e \ hppe 
èbol \ it en pef c̀t auroc > 
af ì ǹj e v̀ra] i è' oun 
èpikocmoc t hrf> 
Mareǹcmou èPsoic 
ǹchou niben > ouo\
ǹt en; ẁou ǹt ef -
ànact acic > j e 
afer\ upomonin > ouo\
af ' om' em m̀̀vmou \ it en 
pefmou> Ke nun ke ̀aì ke 
ic t ouc è̀wnac t wn 
è̀wnwn ̀amhn.

Come all you believers 
let us bow down to the 
Resurrection of Christ. 
Behold, through His 
Cross, joy has entered 
into the whole world. 
Let us bless the Lord 
continually, and glorify 
His Resurrection. For 
He was patient and 
destroyed death by His 
death. 
Now and forever and 
unto the ages of all 
ages, Amen.
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قيلت حارفألا لك
 .لالا ةدلاواي كب
 كلبق نم هنأل
 ىلإ مدآ عجرأ

 تلانو .سودرفلا
 ءاوح ةنيزلا
 . اهنزح ضوع
 ةيرحلا تذخأو
 نم ىرخأ ةعفد
 صالخلاو كلجأ

ىرهدلا

Nira] i t hrou cet wmi 
èro ẁ: qèot okoc > j e 
èbol \ it o;  aut acqo 
ǹ̀A dam ̀epiparadicoc > 
èacsi ǹoucol oel  ǹj e 
Eùa > è̀vma m̀pec̀m-
ka\ ǹ\ ht  > èacsi 
ǹ; èl euqerìa ǹkecop > 
eqbh;  nem piouj ai 
ǹ̀èwnion . 

All joy befits you, O 
Mother of God. For 
through you, Adam 
returned to Paradise. 
And Eve gained grace 
to replace her sadness. 
Through you, she 
gained freedom once 
more as well as eternal 
salvation.
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 تنأ كرابم
 ىنملع براي

.كلدع

 ̀ Kc̀marwout  Psoic > 
mat̀ caboi ̀enekmeqmhi.

Blessed are you, O 
Lord, teach me Your 
statutes.

 ًاضيأ نحنو
زنكك كدجمنلف

 مالسلا .ةمايقلا
موتخملا زنكلل
 انألتمإ ىذلا
 .ق نم ةايحلاب
 ىتلل مالسلا
 انل تدلو
 انهلإ حيسملا
 ةايحلا اناطعأو
.مايق لبق نم

 ̀ A non de \ wn 
maren; ẁou ne  > \ wc 
ouà\ o ̀nt e ; ànact acic > 
j e xere piqucauroc 
et t ob > ̀et aneràpol euin 
m̀piwn'  èbol \ it ot f  > 
xere qh̀et acmici nan 
m̀Pìxrict oc Pennou;  > 
ouo\ af ; nan m̀piwn'   
èbol \ it en t ef ànac-
t acic .

And we too, let us 
glorify you as a 
treasure of the 
Resurrection. Hail to 
the sealed treasure 
through which we 
were given life. Hail to 
her who gave birth to 
Christ, our God who 
gave us life through 
His Resurrection. 
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كئالملا دونجلا
 ام دنع اوتهب
عم تبسح كوأر

 .تاومألا
 ةوق تمطحو
 اهيأ توملا

 تمقأو .صلخملا
تقتعأو كعم مدآ

.ميحجلا نم

براي تنأ كرابم
.كلدع ىنملع

Nict rat ìa ǹaggel ikon > 
aut wmt  ' en 
p̀j iǹqrounau èrok > 
èauopk nem nirefmwout  > 
ouo\ ak' om' em ǹ; j om 
ǹt e v̀mou ẁPicwt hr > 
ouo\ akt ounoc   ̀ A dam 
nemak > ouo\ akaif   
ǹrem\ e  ̀ebol  ' en ̀amen; .

 ̀ Kc̀marwout  Psoic > 
mat̀ caboi ̀enekmeqmhi.

The angelic hosts 
were amazed when 
they saw You 
counted among the 
dead. Yet You 
destroyed the power 
of death, O Savior. 
You raised Adam 
with You and freed 
him form Hades.
Blessed are you, O 
Lord, teach me Your 
statutes.
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براي تنأ كرابم
.كلدع ىنملع

 ̀ Kc̀marwout  Psoic> 
mat̀ caboi ̀enekmeqmhi.

Blessed are you, O 
Lord, teach me 
Your statutes.

 بيطلا اذامل
كبلاو بيحنلاو
 عم اهنجزمت
يملتاي اهضعب

 لاق . برلا
 عماللا كالملا
 ربقلا دنع
تالماح ةوسنلل

 نرظنأ . بيطلا
نأ نملعأو نتنأ
 ضهن دق
 ماقو صلخملا

 . تاومألا نم

Eqbe ou nicoj en nem 
nine\ pi nem nirimi> 
t et enqwt  m̀mwou nem
noùerhou> ẁ nimaqht hc 
ǹt e Psoic >  pej e 
piaggel oc et \ iebrhj  
èbol  > ' at en pìm\ au 
ǹni\ iomi  ̀mfaicoj en> ̀anau 
de ǹqwt en ouo\ arìemi > 
j e af ò\ i èrat f  ǹj e 
Picwt hr > ouo\ af t wnf  
èbol  ' en nheqmwout .

Why did you mix 
fragrant oil, 
weeping and 
mourning with each 
other, O disciples of 
the Lord? The 
luminous angel at 
the tomb said to the 
women carrying the 
spices. Look and be 
aware that the 
Savior has risen 
from the dead. 
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 براي تنأ كرابم
.كلدع ىنملع

 ̀ Kc̀marwout  Psoic> 
mat̀ caboi ̀enekmeqmhi.

Blessed are you, O 
Lord, teach me Your 
statutes.

 ةوسنلا تعرسأ
 ىلإ ًادج ًاركاب
 تالماح كربق

.حني بيطلا
 نهب فقو نكل
 .هل ًالئاق كالملا
دق ءاكبلا نمز نإ

.بتال ىضقنا
يقلاب نرشب لب

.لسرلل

 ̀ N] wrp ̀ema] w auihc 
m̀mwou èpekm̀\ au > 
ǹj e ni\ ìomim̀faicoj en 
eune\ pi > al l a af ò\ i 
èrat f  \ ij wou > ǹj e 
piaggel oc ef j w m̀moc 
nwou > j e p̀chou 
m̀pirimi af \ eri 
m̀perrimi> al l a 
àri\ iwi]  
ǹ; ànact acic ǹni-
àpoct ol oc .

The women rushed 
very early to Your 
tomb carrying 
fragrant oil while 
crying. But the angel 
stood before them 
saying, “The time of 
weeping is over, do not 
weep, but preach the 
Resurrection to the 
apostles.”
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بألاو بآلل دجملا
.سدقلا حورلاو

D o[ a Pat ri ke~Uìw ke 
àgìw ̀ Pneumat i.

Glory be to the 
Father, and the Son, 
and the Holy Spirit.

 ةوسنلا نيتأ
 بيطلا تالماح
 عم كربق ىلإ
 اهيأ روخبلا
 . صلخملا
 كالملا نعمسو

 اذامل .نهل ًالئاق
يب ىحلا نبلطت

 وهو . تاومألا
.قلا نم ماق هلإك

Ni\ ìomi m̀faicoj en aùi  
èpekm̀\ au >  nem 
pìcqoinof i ẁ Picwt hr > 
ouo\ aucwt em 
èpiaggel oc ef j w m̀moc  
nwou >  j e eqbe ou 
t et enkw;  ̀nca vhet on'  
nem nirefmwout  > ouo\
ǹqof  \ wc nou;  af t wnf  
èbol  ' en  pìm\ au.

The women came to 
Your tomb carrying 
fragrant oil and 
incense, O Savior. 
They heard the angel 
say to them, “Why do 
you seek the living 
among the dead.”
And He being God is 
risen from the tomb.
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 ناوأ لكو نآلا
 رهد ىلإو

.يمآ نيرهادلا

Ke nun ke ̀aì ke ic t ouc 
è̀wnac t wn è̀wnwn 
àmhn 

Now, and forever, and 
unto the age of all 
ages Amen.

بألاو بآلل دجسن
ف سدقلا حورلاو
 . رهوجلا ةينادحو
 عم خرصنو

 نيلئاق .يبوراشلا
 سودق سودق
.راي تنأ سودق

T enouw] t  m̀̀ V iwt  
nem  ̀ P] hri  nem  
Pìpneuma     eqouab  > 
' en  ; met ouai ǹt e 
; oucia > ouo\ ǹt enw]    
èbol   nem Nixeroubim > 
j e x̀ouab x̀ouab 
x̀ouab ̀nqok Psoic.

We worship the 
father, and the Son 
and the Holy Spirit, 
one in essence. And 
we proclaim and say 
with the Cherubim, 
“Holy, Holy, Holy are 
You O Lord.”

Said 3 times
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Holy Psalmody

رذعلا اهتيأ تدلو
 . ةايحلا ىطعم
 نم مدآ تصلخو

.ةيطخلا
 ءاوح تحنمو
 ضوع حرفلا

. اهنزح
حلاب انل تمعناو
 نم صالخلاو
 .يغتلاو داسفلا
عيفش انل ترص
 انصلخم هللا ماما
 .نم دسجت ىذلا

 ̀  A remici ̀w ; parqenoc > 
m̀̀vrh;  m̀̀̀pwn'  > ouo\
àreno\ em ǹ~A dam 
èbol ' en v̀nobi are;  
m̀̀pounof  ǹEuà > 
ǹ̀t ] ebìw
m̀pec̀mka\ ǹ\ ht  > ouo\
àreer\̀ mot  nan ̀p] ib;  > 
àref ] wpi  nan ǹou-
p̀roct at hc  > na\ ren 
V ;  penrefcw;  > 
vh̀et afsicar[  èbol  
ǹ' h;  >

You gave birth, O 
Virgin, to the Giver of 
Life, and you saved 
Adam from sin. You 
gave joy to Eve 
instead of sorrow, and 
gave us life and 
salvation from 
corruption and 
alteration. You 
became our 
intercessor before 
God our Savior, who 
was incarnate of you. 
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 . ايوليللا نيمآ
 براي محرا براي
 . محرا براي محرا

A mhn A l l hl ouìa  >  
Kurìe  ̀el èhcon Kurìe 
èl èhcon         Kurìe 
èl èhcon.

Amen, Alleluia, Lord 
have mercy, Lord 
have mercy, Lord 
have mercy. 

The Fٍirst Hoos
لوألا سوهلا
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هبكارو سرفلا
 ىف امهحرط

 ىنيعم .رحبلا
 راص ىرتاسو

.صالخ ىل

Ou\̀ qo nem ousacì\ qo 
afberbwrou è̀viom> 
oubòhqoc nem 
ouref \ wbc èbol  \ ij wi 
af ] wpi nhi 
ǹoucwt hria.

The horse and its rider 
He has thrown into the 
sea.  The Lord is my 
strength and song, and 
He has become my 
salvation.

ح
 ونبو ىسوـم
ةذهب ليئارسإ
رلل ةحبستلا
سنلف اولاقو
 هنال برلل
 دق دجملاب

.دجمت

T ot e af \ wc ǹj e 
Mẁuchc nem nen] hri 
m̀Picrahl  èt ai \ wdh 
`̀nt e Psoic ouo\ af j oc 
eqrouj oc> j e maren\ wc 
èPsoic> j e ' en oùwou 
gar afsìwou.

Then Moses and the 
children of Israel sang 
this song to the Lord, 
and spoke saying, "Let 
us sing to the Lord for 
He has triumphed 
gloriously.”

 
 

 



HMN 102  Midnight Praises 
 
© 2004 Coptic Orthodox Diocese of the Southern United States 
 

23

Slide 24 
 

يبختنم ًانابكر
 تابنج ثالث
رحبلا ىف مهقّرغ

.رمحألا

| ancwt p ǹ̀anabat hc 
ǹt rict at hc 
af j ol kou ' en v̀iom 
ǹ] ari.

His chosen captains 
also drowned in the 
Red Sea.

 رسكم برلا
 برلا بورحلا

 تابكرم .همسا
توق لكو نوعرف
.حبلا ىف امهحرط

Psoic pet ' om' em 
ǹnibwt c> Psoic pe 
pefran> nibereswout c 
`̀nt e V araẁ nem 
t ef j om t hrc  
afberbwrou ̀èviom.

The Lord is a Man of 
war, the Lord is His 
name.  Pharaoh's 
chariots and his army 
He has cast into the 
sea.

 ىهلإ وه اذه
 ىبأ هلإ هدجمأف

.عفرأف

V ai pe Panou;  
; na; ẁou  naf> V ;  
m̀paiwt  ; nasacf .

He is my God and I 
will glorify Him, my 
father's God and I 
will exalt Him.
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 كدجم ةرثكب
نيذلا تقحس

ننومواقي
تلسرا

لكأف كبضغ
.يشهلا لثم

" en p̀̀a] ai `̀nt e 
pekẁou  ak' om' em 
ǹnhet ; oubhn> 
akouwrp m̀pekj wnt  
afouòmou m̀̀vrh;  
ǹ\ anrwouì.

And in the greatness of Your 
excellence, You have 
overthrown those who rose  
against You.  You sent forth 
Your wrath, it consumed 
them like stubble.

 بر اي كنيمي
 .وقلاب تدجمت
ي ىنميلا كدي
 تكلهأ ىهلإ

.كءادعأ

T ekouìnam Psoic 
acsìwou ' en ouj om> 
t ekj ij ǹouìnam 
Panou;  act ake 
nekj aj i.

Your right hand, O Lord, 
has become glorious in 
power.  Your right hand, 
O Lord, has dashed the 
enemy in pieces.

 ءاملا مهاطغ
 ىلإ اوسمغنا
 لثم قمعلا

. رجحلا

A f\ obc ̀è\ rhi ̀ej wou ̀nj e 
pimwou > auwmc è̀\ rhi 
èpet ] hk ̀m̀vrh;  ̀nouẁni.

The depths have 
covered them; they 
sank to the bottom like 
a stone.
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 ىنا ودعلا لاق
 .كرداف عرسا
ئانغلا مسقاو
 .سفن عبشاو
فيسب لتقاو

.ستت ىديو

A fj oc gar ̀nj e pij aj i 
j e  ; nasoj i ̀nt at a\ o>  
ǹt avw]  ǹ\ an] wl > 
ǹt at̀ cio ǹt ay uxh> 
ǹt a' wt eb ' en t achf i> 
ǹj e t aj ij  ersoic. 

The enemy said, "I will 
pursue, I will overtake, I 
will divide the spoil, my 
desire shall be satisfied 
on them, I will draw my 
sword, and my hand 
shall destroy them.”

كبضغ حوربو
 .ءاملا فقو
يملا تعفتراو
 .روسلا لثم

 تدمجو
 يف جاومألا

.حبلا طسو

 ̀ Ebol \ it en             
pìpneuma        ǹt e 
pekm̀bon af ò\ i `̀erat f  
ǹj e pimwou> ausici ̀nj e 
nimwou m̀̀vrh;  
ǹoucobt > auswc ǹj e 
nij ol  ' en ̀qmh;  ̀m̀viom.

And with the blast of 
Your nostrils the waters 
were gathered together, 
the flood stood upright 
like a heap, and the 
depths congealed in the 
heart of the sea.
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 ىف كهبشي نم
 نم براي ةهلالا

 ىف ًادجمم .هبشي
بجعتم كيسيدق
 . دجملاب كنم

.ئاجع ًاعناص

Nim et òni m̀mok ' en 
ninou;  Psoic> nim 
et òni m̀mok> èau; ẁou  
nak ' en nheqouab 
`̀nt ak> euer]̀ vhri ̀mmok 
' en oùwou > ekìri 
ǹ\ aǹ] vhri.

Who is like You, O 
Lord, among the 
gods?  Who is like 
You, glorified in his 
saints, amazing in 
glory, performing 
wonders?

 كحور تلسراو
 رحبلا مهاطغف
فسأ ىلإ اوسطغو
 ىف صاصرلاك

 .يثك هايم

A kouwrp 
m̀pekp̀neuma af \ obcou 
ǹj e v̀iom> auwmc 
èpecht  m̀̀vrh;  
ǹout at \ ' en 
\ anmwou euo] .

You blew with Your 
wind, the sea covered 
them, they sank like 
lead in the mighty 
waters.
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 ممالا تعمس
 .تبضغو

 ذخأ ضاخملاو
.طسلف ناكس

A ucwt em ǹj e 
\ aneqnoc ouo\
af j wnt > \ annak\ i 
ausi ǹnhet ] op ' en 
Nivul ict im.

The people will hear 
and be afraid; sorrow 
will take hold of the 
inhabitants of 
Palestine.

 كنيمي تددم
ضرألا مهتعلتباف
 كبعش تيده
ذلا اذه ةقيقحلاب
 هتيوقو هترتخا

 ىلإ .يزعتب
 ةحار عضوم

.كسدق

A kcout en t ekouìnam 
èbol  afomkou ǹj e 
p̀ka\ i> aksimwit  
' aj wf  m̀pekl aoc ' en 
oumeqmhi> vai 
èt akcot pf> ak; j om 
naf  ' en t eknom; > 
euma ǹemt on èfouab 
nak.

You stretched out 
Your right hand, the 
earth swallowed 
them.  You, in Your 
mercy, have led forth 
the people whom You 
have redeemed. You 
have guided them, in 
Your strength, to 
Your holy habitation.
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 ناكـس لك باذ
 تتأو .ناعنك

 ةدعرلا مهيلع
.فوخلاو

A ubwl  ̀ebol  ̀nj e  ouon 
niben et ] op ' en 
X anaan> af ì è̀\ rhi 
èj wou ǹj e oùcqert er 
nem ou\ o; .

All the inhabitants of 
Canaan will melt 
away; fear and dread 
will fall on them.

الو عرسأ ذئنيح
 ءاسؤرو .مودأ

 مهتذخأ نيباؤملا
.ةدعرلا

T ot e auihc m̀mwou 
ǹj e ni\ hgemwn ǹt e  
Edom> niarxwn ǹt e 
Nimẁabit hc 
ouc̀qert er  pe 
èt afsit ou.

Then the chiefs of 
Edom will be 
dismayed, the mighty 
men of Moab, 
trembling, will take 
hold of them.   
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 مهسرغاو مهلخدا
كثاريم لبج ىلع
عملا كنكسم ىفو
 هتعنص ىذلا اذه

.براي

A nit ou è' oun t oj ou 
\ ij en out wou ǹt e 
t ekk̀l hronomìa> nem 
è' oun èpekman] wpi 
et cebt wt > vai 
`̀et aker\ wb ̀erof  Psoic.

You will bring them 
in, and plant them in 
the mountain of Your 
inheritance, in the 
place, O Lord, which 
You have made for 
your own dwelling.

 كدعاس ةرثكب
 .لاك اوريصيلف
بعش زاتجي ىتح
اتجي ىتح براي
 ىذلا اذه كبعش

.ينتقا

" en p̀̀a] ai ǹt e 
pekj̀ voi marouerẁni> 
] at efcini ǹj e 
pekl aoc Psoic 
] at efcini ǹj e 
pekl aoc vai 
èt akj̀ vof .

By the greatness of 
Your arm, they will 
be as still as a stone, 
till Your people pass 
over, O Lord, till 
Your people pass over 
whom You have 
purchased.
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 ىلإ لخد دق هنال
وعرف ليخ رحبلا

هتابكرمو
.ناسرفو

J e auì è' oun è̀viom 
ǹj e nì\ qwr ǹt e 
V araẁ nem 
nefbereswout c nem 
nefsacì\ qo.

For the horses of 
Pharaoh went with 
his chariots and his 
horsemen into the sea.

 سدقملا كعضوم
هتددعأ ىذلا براي

 كلمت براي .كادي
 نآلاو لزالا ذنم

.بالا ىلإو

Pekma eqouab Psoic 
vh̀et aucebt wt f   ǹj e 
nekj ij > Psoic ekoi 
ǹouro ] a ène\ nem 
icj en ̀p̀ene\ ouo\ èt i.

Your sanctuary, O 
Lord, which Your 
hands have 
established, the Lord 
shall reign forever 
and ever.
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بنلا ميرم تذخاف
 فدلا نوره تخا

 ىف جرخو .يديب
 عيمج اهرثإ
فوفدلاب ةوسنلا

.باستلاو

A csi de nac ǹj e 
Mariam ; p̀rovht hc 
t̀ cwni ǹA àrwn 
m̀pikemkem ' en necj ij > 
ouo\ auì èbol  
camen\ hc ǹj e ni\ iomi 
t hrou ' en \ ankemkem 
nem \ an\ wc.

Then Miriam the 
prophetess, the sister 
of Aaron, took the 
timbrel in her hand, 
and all the women 
went out after her 
with timbrels and 
with praises.

 مهرمغ برلاو
 امأ .رحبلا ءامب

ف ليئارسا ونب
 ىلع نوشمي
سو ىف ةسبايلا

.رحبلا

A Psoic en pimwou ̀nt e 
v̀iom è̀\ rhi èj wou> 
nen] hri de m̀Picrahl  
naumo] i ' en 
pet ] oùwou  ' en ̀qmh;  
m̀̀viom. 

And the Lord brought 
back the waters of the 
sea on them, but the 
children of Israel 
went on dry land in 
the midst of the sea.
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Holy Psalmody

 بكارو سرفلا
 امهحرط سرفلا
سنلف رحبلا ىف
 دجملاب هنال برلا

.جمت دق

Ou\̀ qo nem ousacì\ qo 
afberbwrou è̀viom> j e 
maren\ wc èPsoic> j e 
' en oùwou  gar 
afsìwou .

The horse and its 
rider He has thrown 
into the sea, "Let us 
sing to the Lord for 
He has triumphed 
gloriously.”

 ىف ميرم تأدبو
 لوقت نهتمدقم
ل برلا حـبسنلف

.مت دق دجملاب

A cer\ ht c de ' aj wou 
ǹj e Mariam ecj w 
m̀moc> j e maren\ wc 
èPsoic> j e ' en ouẁou  
gar afsìwou.

And Miriam 
answered them 
saying, " Let us sing 
to the Lord for He has 
triumphed 
gloriously”.
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 فقو لحنم ءام
 بيجع لعفب

.زجعم

Oumwou efbhl  èbol  > 
af ò\ i ̀erat f  > ' en ou\ wb 
ǹ] vhri >   ̀mparado[ on.

The flowing water 
stood still by a 
miraculous act of 
wonder.

 ةرهاظ ريغ ضرأ
 سمشلا تقرشأ
يغ قيرطو اهيلع
 اوشم هكولسم

.هيلع

Oka\ i ̀naqouwn\ >  ̀av̀rh 
] ai \ ij wf  > oumwit   
ǹat cini  >   aumo] i 
\ iwt f .

A hidden earth was 
shone upon by the 
sun, And then 
untrodden road was 
walked upon.

 ءام عطقنإ ًاعطق
 قمعلاو .رحبلا

 راص قيمعلا
.كلسم

Q en ou] wt  af ] wt  > 
ǹj e pimwou ǹt e v̀iom > 
ouo\ v̀noun et ] hk   >  
af ] wpi   ̀noumam̀mo] i.

With the split the 
waters of the sea 
split, And the very 
deep became a 
walkway.
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وحبسي اوناكو
 هذهب هللا
يدجلا ةحبستلا
برلا حبسنلف
 دق دجملاب هنال

.دجمت

Enau\ wc  èV ;  >  ' en 
t ai\ wde m̀piberi  > j e 
maren\ wc èPsoic >  j e 
' en oùwou gar 
afsìwou.

And they were praising 
God with this new 
psalmody, Saying, "Let 
us sing to the Lord, For 
He has triumphed 
gloriously."

 ىسوم ناكو
 حبسي ىبنلا
 ىتح مهمادق
 هـيرب مهلخدا

.نيس

~Enau\ wc ' aj wou  pe >  
ǹj e   Mẁuchc  
pìprovht hc >   
] aǹt efsit ou  è' oun > 
\ i ̀p] afe ̀nCina.

And in front of them 
was Moses the prophet 
praising, until he 
brought them to the 
wilderness of Sinai. 

 نوعرف قرغ
هتابكرمو

 ونب ربـعو
.بلا ليئرسا

V araẁ nem nef \ arma > 
auwmc èpecht >  
nen] hri  ǹPicrahl   >  
auerj inior   ̀m̀viom .

Pharaoh and his 
chariots were drowned, 
And the children of 
Israel crossed the sea.
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 اهيأ كل دجسن
يبأ عم حيسملا
 حورلاو حلاصلا
 كنال سدقلا
.صلخو تيتأ

T enouw] t  m̀mok 
ẁPiX rict oc nem 
pekiwt  ǹ̀agaqoc> nem 
pìpneuma èqouab > j e 
aki ̀akcw;  ̀mmon.

We worship You, O 
Christ, with Your Good 
Father and the Holy 
Spirit, for You have 
risen and saved us.

تاعاـفشب
 هلالا ةدلاو
 ميرم ةسيدقلا
 انل معنا براي
.ياطخ ةرفغمب

| it en nìprecbia ǹt e 
; qeot okoc eqouab 
Maria > Psoic 
àrì\ mot  nan m̀pixw 
èbol  ̀nt e nennobi.

Through the intercessions 
of the Mother of God, 
Saint Mary, O Lord, 
grant us the forgiveness 
of our sins.

تاولصب
 سيئر ىسوم
براي ءايبنألا
فغمب انل معنأ

.ناياطخ

| it en nieuxh  ǹt e 
Mẁuchc
piarxh̀provht hc >  
Psoic  àrì\ mot  nan 
m̀pixw ̀ebol  ̀nt e nennobi

Through the prayers of 
Moses the 
Archprophet, O Lord, 
grant us the forgiveness 
of our sins.
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Holy Psalmody

Aِll Days Except Sunday Press here to 
Go To Gospel & Shere &the rest

يجنالا ارقتل انه طغضا دحالا ادع ام مايالا لك ىف
ةيقبلاو ىريش نحلو

The Sٍecondt Hoos 
ىناثلا سوهلا
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 بر اوركشا
 .وليللا بابرالا
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

Ouwn\ èbol  m̀Psoic 
ǹt e nisoic al ?> j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

O give thanks to the 
Lord of lords:  
Alleluia, His mercy 
endures forever.

ةهلآلا هلإ اوركشا
  نأل .وليللا

.بألا ىلإ هتمحر

Ouwn\ èbol  m̀V nou;  
ǹt e ninou;  al ?> j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

O give thanks to the 
God of gods, Alleluia, 
His mercy endures 
forever.

نأل برلا اوركشا
 رّيخو حلاص

  نأل .وليللا
.بألا ىلإ هتمحر

oooO uwn\ èbol  ̀mPsoic 
j e oùxrhct oc 
ouàgaqoc pe 
al l hl ouìa > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

O give thanks to the 
Lord: for He is good, 
Alleluia, His mercy 
endures forever.
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ضرألا تبث ىذلا
 .هايملا ىلع

  نأل .وليللا
.بألا ىلإ هتمحر

V h̀et af t aj ro 
m̀pika\ i  \ ij en nimwou 
al ? > j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

To Him who laid out 
the earth above the 
waters: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

 قلخ يذلا
 مهفب تاومسلا

  نأل .وليللا
.بألا ىلإ هتمحر

V h̀et afqamìo 
ǹnivhouì ' en ouka;  
al ?> j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

To Him who by 
wisdom made the 
heavens: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

بئاجعلا عناصلا
  نأل هدحو ماظعلا

.بألا ىلإ هتمحر

V het ìri ǹ\ anni] ;  
ǹ̀] vhri m̀mauat f  al ? > 
j e pefnai ] op ] a ̀ene\ .

To Him who alone 
does great wonders: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.
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 موجنلاو رمقلا
يللا ليللا مكحل
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

Piio\ nem niciou 
eue[ ouocìa ǹt e 
pìej wr\ al ? >  j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

The moon and stars 
to rule by night: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

 مكحل سمشلا
  نأل ايوليللا .راهنلا

.بألا ىلإ هتمحر

~V rh èouer] i] i ǹt e 
pìe\ oou al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

The sun to rule by 
day: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

نيرين قلخ يذلا
 هدحو نيميظع

  نأل .وليللا
.بألا ىلإ هتمحر

V h̀et afqamio 
ǹ\ anni] ;  ǹref -
èrouwini ̀mmauat f  al ? > 
j e pefnai ] op ] a ̀ene\ .

To Him who made 
great lights: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.
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 ةزيزع ديب
 ةيلاع عارذو
  نأل ايوليللا
.بألا ىلإ هتمحر

" en ouj ij  ec̀ama\ i 
nem ou] wb]  efsoci 
al ? > j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

With a strong hand and 
with an outstretched 
arm: Alleluia, His mercy 
endures forever.

 ليئارسإ جرخأو
وليللا هطسو يف
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

Ouo\ af ìni ̀mPicrahl  
èbol  ' en t oumh;  al ? > 
j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

And brought out Israel 
from among them: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

 برض ىذلا
 عم نييرصملا
ايوليللا مهراكبا
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

V h̀et af ] ari èna-
X hmi nem nou] amici 
al ? > j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

To Him who struck 
Egypt in their first-
born: Alleluia, His 
mercy endures forever.
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 نوعرف حرطو
 ىف هتوق لكو
 رمحألا رحبلا
  نأل ايوليللا
.بألا ىلإ هتمحر

Ouo\ afborber m̀V araẁ 
nem t ef j om t hrc è̀viom 
ǹ] ari al ? > j e pefnai ] op 
] a ̀ene\ .

But overthrew 
pharaoh and his 
army in the Red Sea: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

 ليئارسإ زاجأو
 هطسو ىف
  نأل ايوليللا
.بألا ىلإ هتمحر

Ouo\ af ìni m̀Picrahl  
èmhr ' en t efmh;  al ? > j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

And made Israel 
pass through the 
midst of it: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.

رحبلا قش ىذلا
اسقأ ىلإ رمحألا
  نأل ايوليللا
 .بألا ىلإ هتمحر

V h̀et afvwrj m̀̀viom 
ǹ] ari ' en \ anvwrj  al ?> 
j e pefnai ] op ] a ̀ene\ .

To Him who divided 
the Red Sea in two: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.
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ًاكولم برض ىذلا
 ايوليللا .ءامظع

 ىلإ هتمحر  نأل
.بألا

V h̀et af ] ari 
è\ anni] ;  ̀nourwou  al ? 
> j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

To Him who struck 
down great kings: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

 ءام جرخأ ىذلا
 ءامص ةرخص نم
  نأل ايوليللا

.بألا ىلإ هتمحر

V h̀et af ìni ǹoumwou 
èbol  ' en oupet ra ̀nko\
ǹ] wt  al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

To him who retrieved 
water from a rock: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

 هبعش جرخأ ىذلا
يللا ةيرـبلا ىلإ
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

V h̀et af ìni m̀pef l aoc 
èbol  ǹ̀\ rhi \ i p̀] afe 
al ?> j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

To Him who led his 
people through the 
wilderness: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.
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 ناشاب كلم جوعو
  نأل ايوليللا

.بألا ىلإ هتمحر

Nem Wg p̀ouro ǹt e 
Q̀bacan al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

And Og the king of 
Bashan: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

 كلم نوحيس
ليللا نييرومألا
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

Chwn p̀ouro ǹt e 
Niamorreoc al ? > j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

Sihon the king of the 
Amorites: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.

 ًاكولم لتقو
 ايوليللا :ييبجع

 ىلإ هتمحر  نأل
.بألا

Ouo\ af ' wt eb 
ǹ\ anourwou euoi 
ǹ̀] vhri al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

And slew famous 
kings: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.
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كذ انعضاوت ىف
  نأل :وليللا برلا

.بألا ىلإ هتمحر

 ̀ N\̀ rhi ' en penqebìo 
aferpenmeuì ̀nj e Psoic 
al ? > j e pefnai ] op ] a 
ène\ .

The Lord who 
remembered us in our 
lowly state: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.

 هدبعل ًاثاريم
 ايوليللا: ليئارسا

 ىلإ هتمحر  نأل
.بألا

Euk̀l hronomìa 
m̀pefbwk Pìcrahl > j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

A heritage to Israel 
His servant: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.

 مهضرأ ىطعا
  نأل ايوليللا :ثاريم

.بألا ىلإ هتمحر

A f;  m̀pouka\ i 
euk̀l hronomìa al ? > j e 
pefnai ] op ] a ̀ene\ .

And gave their land 
as a heritage: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.
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 ءامسلا هلإ اودمحا
  نأل ايوليللا

.بألا ىلإ هتمحر

Ouẁn\ èbol  ̀mV ;  ̀nt e 
t̀ ve al ? > j e pefnai ] op 
] a ̀ene\ .

O give thanks to the 
God of heaven: 
Alleluia, His mercy 
endures forever.

ًاماعط ىطعي ىذلا
 يح دسج لكل
  نأل ايوليللا

.بألا ىلإ هتمحر

V het ;  ̀' re ̀ncar[  niben 
et on'  al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

Who gives food to all 
flesh: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

ىديأ نم انصلخ و
 ايوليللا انئادعأ

.بألا ىلإ هتمحر

Ouo\ afcot t en èbol  
' en nenj ij  ǹt e 
nenj aj i al ? > j e pefnai 
] op ] a ̀ene\ .

And rescued us from 
our enemies: Alleluia, 
His mercy endures 
forever.
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Holy Psalmody

 بر اودمحا
بيط هنأل بابرألا
ايوليللا حلاصو
 ىلإ هتمحر  نأل

.بألا

Ouwn\ èbol  m̀Psoic 
ǹt e nisoic j e 
oux̀rict oc oùagaqoc 
pe al ? > j e pefnai ] op 
] a ̀ene\ .

O give thanks to the 
Lord of lords for He 
is good: Alleluia, His 
mercy endures 
forever.

 
 

 



HMN 102  Midnight Praises 
 
© 2004 Coptic Orthodox Diocese of the Southern United States 
 

47

Slide 48 
 

 نابكوكلا ناذه
سمشلا ناميظعلا
 امهلعج رمقلاو

.لا يف ناريني

Nai ni] ;  m̀vwct hr > 
pirh nem piio\ > afxau  
euèrouwini > ' en 
pìct erẁma.

These two great stars: 
the sun and the moon: 
He has made to 
enlighten: the 
firmament.

تاومسلا قلخ هنأل
 سسأو اهدونجو
 ىلع ضرألا

.هايملا

J e afqamìo ̀nnivhoùi > 
nem noudunamic > 
af \ icen;  m̀pika\ i > 
è̀\ rhi \ ij en nimwou .

For He has made the 
heavens: and all its 
hosts: and established 
the earth: on the 
waters.

يسملا ركشنلف
 لترملا عم انهلإ

.بنلا دواد

M arenouwn\ èbol  > 
m̀Pìxrict oc  Pennou;  
> nem piieroy al t hc> 
D auid pìprovht hc.

Let us give thanks 
unto Christ our God 
with David the 
prophet and the 
psalmist.
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 نم ءام جرخأ
 ىقسو ةرخص
.بلا يف هبعش

A f ìni ǹoumwou >  
èbol  ' en oupet ra > 
af t̀ co m̀pef l aoc > 
ǹ̀\ rhi \ i ̀p] afe .

He brought forth water: 
out of a rock: and gave 
it to His people: in the 
wilderness.

 ىلع ًارطم رطمأ
ىتـح ضرألا هجو
 تطعأو تتبنا

.اهرمث

A f\ wou
ǹoumoun\ wou > 
\ ij en p̀\ o m̀̀pka\ i > 
] aǹt efrwt  è̀p] wi > 
ǹt ef ;  ̀mpefout a\ .

He caused the rain to 
fall: upon the face of the 
earth: and it sprouted: 
and gave its fruit.

 نم حايرلا جرخأ
 يف خفن .هايابخ

 ىتح راجشألا
.ترهزا

A f ìni ǹ\ anqhou > 
èbol  ' en nef à\ wr > 
afnif i ǹca nì] ] hn > 
] aǹt ouviri ̀ebol .

He brought forth the 
winds: out of His 
treasure box: he 
breathed unto the trees: 
and they blossomed.
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 لترملا تاولصب
نل معنأ براي دواد

.ياطخ ةرفغمب

| it en nieuxh > ǹt e 
piieroy al t hc D auid>
Psoic àrì\ mot  nan >  
m̀pixw èbol  ǹt e 
nenobi.

Through the prayers: 
of David the psalmist: 
O Lord, grant us: the 
forgiveness of our 
sins.

فرنو هحبسنلف
نأل هركشنو همسا
ىلإ ةنئاك هتمحر

.بألا

Maren\ wc èrof  > 
t ensici m̀pefran > 
t enouwn\ naf  èbol  > 
j e pefnai ] op ] a ̀ene\

Let us praise Him: 
and exalt His name: 
and give thanks to 
Him: His mercy 
endures forever.

 ناسنإلا عنص
هتروصو ههبـشك

.رابي ىكل

A fqamìo m̀pirwmi > 
kat a pef ìni > nem 
t ef \ ikwn > eqref c̀mou 
èrof .

He made man: in His 
image: and His 
likeness: that he may 
praise Him.
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 تنأ كرابم
بأ عم ةقيقحلاب
 حورلاو حلاصلا
يتأ كنأل سدقلا

 .تصلخو

`Kc̀marwout  àl hqwc 
> nem Pekiwt  ̀ǹagaqoc 
> nem Pìpneuma   
eqouab  > j e akì akcw;  
m̀mon.

Blessed are You indeed: 
with your Good Father: 
and the Holy Spirit: for 
You have risen and saved 
us.

 لك تاعاـفشب
كئالملا فوفص

 انل معنابراي
.ياطخ ةرفغمب

| it en nìprecbìa > ǹt e 
p̀xoroc t hrf  ǹt e 
niaggel oc > Psoic 
àrì\ mot  nan >  m̀pixw 
èbol  ̀nt e nenobi.

Through the 
intercessions: of the 
whole chorus of angels: O 
Lord, grant us: the 
forgiveness of our sins.

ةدلاو تاعاـفشب
 ةسيدقلا هلالا

 معنابراي ميرم
 ةرفغمب انل

.ناياطخ

| it en nìprecbìa > ǹt e 
; qèot okoc  eqouab 
Marìa > Psoic ̀arì\ mot  
nan >  ̀mpixw ̀ebol  ̀nt e 
nenobi.

Through the 
intercessions: of the 
Mother of God Saint 
Mary: O Lord, grant us: 
the forgiveness of our 
sins.
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Holy Psalmody

The Tٍhird Hoos 
ثلاثلا سوهلا

 
 

 



HMN 102  Midnight Praises 
 
© 2004 Coptic Orthodox Diocese of the Southern United States 
 

52

Slide 53 
 

 ىف تنأ كرابم
 كدجم لكيه
ديازتمو سدقملا
 ديازتمو ةكرب

.بآلا ىلإ ًاولع

~Kc̀marwout  ' en 
piervei ǹt e pekẁou 
eqouab > k̀er\ ouò 
c̀marwout  k̀er\ ouò  
sici ] a nìene\ .

Blessed are You in the 
holy temple of Your 
glory, And exceedingly to 
be blessed, and exalted 
above all forever.

 مسا كرابم
 سودـقلا كدجم
 ةكرب ديازتمو
 ًاولع ديازتمو

.بآلا ىلإ

F̀c̀marwout  ǹj e piran 
eqouab ǹt e pekẁou > 
`̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀̀fer\ oùo c̀marwout  
f̀er\ oùo  sici ] a nìene\ .

Blessed is the Holy Name 
of Your glory, And 
exceedingly to be blessed, 
and exalted above all 
forever.

 اهيأ تنأ كرابم
 انئابأ هلإ برلا
 ةكرب ديازتمو
 ًاولـع ديازتمو

.بآلا ىلإ

K c̀marwout  Psoic 
V nou; ǹt e nenio;  > 
k̀er\ oùo c̀marwout  
k̀er\ oùo  sici ] a nìene\ .

Blessed are You, O Lord, 
God of our fathers, And 
exceedingly to be blessed, 
and exalted above all 
forever.
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ىف تنأ كرابم
 ءامسلا كـلف
 ًاولع ديازتمو

.بآلا ىلإ

Kc̀marwout  ' en 
pìct erèwma ǹt e t̀ ve >  
k̀er\ ouò c̀marwout  
k̀er\ ouò  sici ] a nìene\ .

Blessed are You in the 
firmament of heaven, 
And exceedingly to be 
blessed, and exalted 
above all forever.

ىلع تنأ كرابم
 ككـلُم شرع
 ةكرب ديازتمو
 ًاولع ديازتمو

.بآلا ىلإ

Kc̀marwout  \ ij en 
pìqronoc ǹt e 
t ekmet ouro >  ̀ker\ oùo 
c̀marwout  ̀ker\ ouò  sici 
] a nìene\ .

Blessed are You on the 
throne of Your Kingdom, 
And exceedingly to be 
blessed, and exalted above 
all forever.

 اهيأ تنأ كرابم
 ىلإ رظانلا
 سلاجلا قامعألا
ميبوراشلا ىلع
زتمو ةكرب ديازتمو

.بآلا ىلإ ًاولع

Kc̀marwout  
vheqnau èninoun 
ef \ emci \ ij en 
Nixeroubim > ̀ker\ ouò 
c̀marwout  k̀er\ ouò  
sici ] a nìene\ .

Blessed are You who 
beholds the depths and sits 
upon the Cherubim, And 
exceedingly to be blessed, 
and exalted above all 
forever.
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 اي برلا اوكراب
برلا ةكئالم عيمج
 هوديزو هوحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀Cmou Psoic niaggel oc 
t hrou ̀nt e Psoic >  \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, all you 
angels of the Lord: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

هتيا برلا ىكراب
يحّبس تاومسلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀Cmou ̀ePsoic nivhoùi >  
\ wc èrof  ̀ari\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, O 
heaven: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

 برلا ىكراب
 لامعأ عيمجاي
 هيحّبس برلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou ̀ePsoic nì\ bhouì 
t hrou ̀nt e Psoic > \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
ène\ .

Bless the Lord, all you 
works of the Lord: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.
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 اهتيأ برلا اكراب
 رمقلاو سمشلا
 هاديزو هاحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀Cmou Psoic pirh nem 
piio\ > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O sun 
and moon: Praise 
Him and exalt Him 
above all forever.

يمجاي برلا اكراب
حّبس برلا تاوق
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀  Cmou Psoic nij om 
t hrou ̀nt e Psoic > \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, all you 
powers of the Lord: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

 اي برلا ىكراب
يتلا هايملا عيمج
 ءامسلا قوف
هيديزو هـيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic nimwou 
t hrou et ca ̀p] wi ̀ǹt ve 
> \ wc ̀erof  ̀ari\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, all you 
waters above the 
heaven: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.
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هتيأ برلا يكراب
 حايرلاو بحسلا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic nishpi nem 
niqhou  > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
clouds and winds: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

هتيأ برلا ىكراب
 ءادنألا عم راطمألا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

` Cmou Psoic 
nimoun\ wou nem 
niiw; > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
rain and dew: Praise  
Him and exalt Him 
above all forever.

 برلا يكراب
 موجن رئاساي
 هيحّبس ءامسلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀  Cmou Psoic niciou 
t hrou ǹt e t̀ ve > \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, all ye 
stars of heaven: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.
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 اهتيأ برلا اكراب
 ةرارحلاو رانلا
 هاديزو هاحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀  Cmou Psoic pìwj eb 
nem pikaucwn > \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O cold 
and heat: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

 اهتيأ برلا اكراب
 ةرارحلاو رانلا
 هاديزو هاحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀  Cmou Psoic pìxrwm 
nem pikauma > \ wc ̀erof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O fire 
and heat: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

 برلا يكراب
 حاورألا عيمجاي
 هيديزو هيحبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic nìpneuma 
t hrou > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, all you 
spirits: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.
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 اهيأ برلا اكراب
 ةملظلاو رونلا
 هاديزو هاحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic piouwini 
nem pixaki >  \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O 
light and darkness: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

هتيأ برلا يكراب
 مايألاو ىلايللا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic nìej wr\
nem nìe\ oou > \ wc ̀erof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
night and days: Praise 
Him and exalt Him 
above all forever.

هتيأ برلا يكراب
 ءادنألاو ةيوهألا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic niiw;  nem 
ninif i > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
dew and winds: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.
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هتيأ برلا يكراب
 بحسلاو قوربلا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic  
nicet ebrhj  nem nishpi> 
\ wc èrof  àri\ ouò sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, O you
lightnings and 
clouds: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

 اهيأ برلا اكراب
 جلثلاو ديلجلا
 هاديزو هاحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀  Cmou Psoic ; paxnh 
nem pixiwn > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O 
snow and ice: Praise 
Him and exalt Him 
above all forever.

 اهيأ برلا اكراب
 عيقصلاو دربلا
 هاديزو هاحّبس

بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoicpij af  nem 
pìwj eb > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O 
frost and cold: Praise 
Him and exalt Him 
above all forever.
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 اي برلا كراب
ع تبني ام عيمج
حّبس ضرألا هجو
 ىلإ ًاولع هديزو

.دابآلا

 ̀  Cmou Psoic nit hrou 
et rht   \ ij en  p̀\ o 
m̀̀pka\ i > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a nìene\ .

Bless the Lord, all 
you things that 
spring upon the 
earth: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

هتيأ برلا يكراب
 عيمجو لابجلا
 هيحّبس ماكآلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀Cmou Psoic nit wou nem 
nikal amvwou t hrou > 
\ wc èrof  àri\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, O 
you mountains and 
all hills: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

هتيأ برلا يكراب
 اهلك ضرألا
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic pika\ i 
t hrf  > \ wc ̀erof  ̀ari\ ouò 
sacf  ] a nìene\ .

Bless the Lord, all 
the earth: Praise 
Him and exalt Him 
above all forever.
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هتيأ برلا يكراب
 عيمجو ناتيحلا
يملا يف كرحتي
هيديزو هيحّبس

.بآلا ىلإ ًاولع

 ̀ Cmou Psoic nikht oc 
nem enxai niben et kim 
' en nimwou > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
whales and all that 
moves in the waters: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

هتيأ برلا يكراب
 راهنألاو راحبلا
هيديزو هيحّبس

 .بآلا ىلإ ًاولع

 ̀Cmou Psoic nìamaiou 
nem niiarwou> \ wc ̀erof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
seas and rivers: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

هتيأ برلا يكراب
حّبس عيبانيلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic  nimoumi > 
\ wc èrof  ̀ari\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, O you 
fountains: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.
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ب اي برلا اوكراب
 اودجساو رشبلا
 هوحّبس برلل
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic ni] hri  
ǹt e nirwmi ouw] t   
m̀Psoic > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
sons of men; worship 
the Lord: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.

هتيأ برلا يكراب
 لكو شوحولا
هيحّبس مئاهبلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic niqhrion 
nem nit ebnwouì t hrou 
> \ wc ̀erof  ̀ari\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, all you 
wild beasts and cattle: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

 اي برلا يكراب
 رويط عيمج
 هيحّبس ءامسلا
ىلإ ًاولع هيديزو

.دابآلا

 ̀Cmou Psoic  ni\ al a;   
t hrou ǹt e t̀ ve > \ wc 
èrof  àri\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, all you 
birds of the sky: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.
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 اي برلا اوكراب
حّبس برلا ديبع
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀  Cmou Psoic nìebiaik 
ǹt e Psoic > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
servants of the Lord: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

 اي برلا اوكراب
وحّبس برلا ةنهك
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

`̀  Cmou Psoic niouhb  
ǹt e Psoic >  \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
priests of the Lord: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.

 اي برلا كراب
هحّبس ليئارسا
 ىلإ ًاولع هديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic Pìcrahl > 
\ wc èrof  ̀ari\ oùo sacf  
] a nìene\ .

Bless the Lord, O 
Israel: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.
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Holy Psalmody

 اهيأ برلا اوكراب
وسيدقلا

وعضاوتملاو
 هوحّبس بولقلا
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic nheqouab  
nem nhet qebìhout  ' en 
pou\ ht  > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
holy and humble of 
heart: Praise Him and 
exalt Him above all 
forever.

 برلا اوكراب
 سفناو حاورااي
ّبس نيقيدصلا
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀Cmou Psoic nìpneuma 
nem niy uxh ǹt e  
nìqmhi > \ wc èrof  
àri\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
spirits and souls of 
the just: Praise Him 
and exalt Him above 
all forever.
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Holy Psalmody

 برلا اوكراب
هلا برلا يدباعاي
 هوحّبس انئابآ
 ىلإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic 
nhet ercebecqe m̀Psoic 
V ;   ǹt e nenio;  > \ wc 
èrof  ari\ oùo sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O you 
who worship the 
Lord, the God of our 
fathers: Praise ye 
Him and exalt Him 
above all forever.

برلا اوكراب
رازعو اينانحاي
بس ليئاصيمو
لإ ًاولع هوديزو

.دابآلا

 ̀ Cmou Psoic ̀  A naniac ̀  
A zariac Micahl ke 
D anihl > \ wc èrof  
ari\ ouò sacf  ] a 
nìene\ .

Bless the Lord, O 
Hananiah, Azariah, 
Mishael, and Daniel: 
Praise Him and exalt 
Him above all forever.
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 ناسنالا اوعلخا
وسبلاو قيتعلا
 .رخافلا ديدجلا
ظع ىلإ اوبرتقاو
 هوحّبس ةمحرلا

  .ولع هوديزو

Bw]  m̀pirwmi 
m̀pal eoc> ouo\ j wl \
m̀piberi eùkl eoc> ouo\
è' wnt  èmegaèl eoc> 
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

Take off the old man, 
and put on the new 
and superior one, 
come closer to 
greatness of mercy, 
Praise Him and exalt 
Him above all.

بلص ىذلل اولـتر
 ماقو ربقو انع
 توملا لطبأو
 هوحّبس هناهأو

.ولع هوديزو

A riy al in 
èvh̀et aua] f> è̀\ rhi 
èj wn ouo\ aukocf> 
af t wnf  afkwrf  
m̀̀vmou af ;  ] o] f> \ wc 
èrof   ̀ari \ ouò sacf .

O sing unto Him who 
was crucified, buried, 
and resurrected for 
us, and trampled and 
abolished death. 
Praise Him and exalt 
Him above all.
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 اهيأ انيلإ ّمله
لا ةيتف ةثالثلا
 حيسملا مهعفر
 نم مهذقنأو انهلإ

 هوحّبس . سيلبا
.ولع هوديزو

D eut e \ aron ẁ 
pi] omt  ǹ̀al ou > èt a 
Pìxrict oc Pennou;  
òl ou > afna\ mou 
èbol \ a pidìabol ou >  
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

Come to us o three 
children, whom 
Christ our God has 
lifted, and from the 
devil has delivered, 
Praise Him and exalt 
Him above all.

يحيسملا سنجاي
سوـسقلا

 اوطعأ ةسمامشلاو
 هنال برلل ًادجم
وحّبس بجوتسم

.ولع هوديزو

Genoc ǹnixrict ìanoc> 
nìprecbut eroc ke 
dìakonoc> maẁou 
m̀Psoic j e ou\ ikanoc> 
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

All you Christian 
people, the priests 
and the deacons, 
glorify the Lord for 
he is worthy, Praise 
Him and exalt Him 
above all.
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رويغلا ايرازع اي
 ةركبو ةيشع
 طعأ ةريهظلاو
ولاثلا ةوقل ًادجم

 هدزو هحّبس .
.ًاولع

Zhl wt e A zariac 
ecperac ke p̀rẁi ke 
mechm̀briac> maẁou 
ǹ̀t j om ǹ; t̀ riac> \ wc 
èrof  ̀ari \ ouò sacf .

O Azariah the zealot, 
evening, and morning 
and at noon glorify 
the power of the 
trinity, Praise Him 
and exalt Him above 
all.

 كهلا لجأ نم
 حناملا ايسام
نيلإ ّمله ناسحإلا
وحّبس اينانحاي

ً.ولع هوديزو

Eqbe Peknou;  
Maciac v̀ref ;  
ǹeuergeciac> àmou 
] aron A naniac> 
\ wc èrof  àri \ oùo 
sacf .

For the sake of your 
God the Messiah, the 
giver of all good things, 
come unto us O 
Hananiah, Praise Him 
and exalt Him above all.
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 اورباثو اوعمتجا
 عم اوملكت .ًاعيمج

حّبسو سوسقلا
 عيمجاي برلا
 هوحّبس هلامعأ

 .ولع هوديزو

Qwou;  ; nou kat axin 
t hrou> caj i nem 
nìprecbut hrou> c̀mou 
èPsoic nef \̀ bhouì 
t hrou> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

Gather now and 
persevere, and 
proclaim with the 
priests, bless the Lord 
all his works, Praise 
Him and exalt Him 
above all.

يئونامع اذوه اهف
 اي انطسو ىف
 ملكت ليئاصيم
 .ليلهتلا توصب
 .لع هدزو هحّبس

Hppe gar ic 
Emmanouhl >  \ it en 
mh;  ẁ Micahl > l al i 
' en oùcmh ǹqel hl > 
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

Behold Emmanuel 
our, is now in our 
midst O Mishael, 
proclaim with the 
voice of joy, Praise 
Him and exalt Him 
above all.
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 تاوقاي نآلاو
همسأ اوكراب برلا

 اهتيأ .يركلا
 ءادنألاو راطمألا
 انصـلخم ىحدما
 .ئابآ هلإ وه هنأل
هيديزو هيحّبـس

.ًاولع

Ke nun dunamic t ou 
kuriou>  c̀mou èpefran 
t ou t imiou>  pirh nem 
piio\ nem niciou>  \ wc
 ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

Now all you powers of 
the Lord bless his 
honored name, O sun 
and moon and all the 
stars, Praise Him and 
exalt Him above all.

قطنت تاومسلا اه
 اذه ىلا هللا دجمب

 اهيأ اي . مويلا
 نيذلا ةكئالملا
 هوحبس مهأشنأ

ولع هوديزو

Ic nivhouì cecaj i 
m̀̀p̀wou>  m̀V nou; ] a 
è' oun m̀voou> ẁ 
niaggel oc 
èt af j̀ vwou> \ wc èrof  
àri \ ouò sacf .

The heavens declare 
the glory, of God until 
this day, O you angels 
whom he has made, 
Praise Him and exalt 
Him above all.
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 اهتيأ ًادجم ىطعأ
 ًاعم بحسلا
سوفنلاو ةيوهألاو
 دربلاو حاورألاو
 .ةرارحلاو رانلاو
 هديزو هيحّبس

.اولع

Maẁou m̀Psoic ẁ 
nishpi euma> niqhou 
nem ninif i nem 
nìpneuma> pij af  nem 
pìxrwm nem pikauma> 
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

Glorify the Lord O 
clouds and winds, 
together with the 
souls and the spirits, 
O you cold and fire 
and heat, Praise Him 
and exalt Him above 
all.

 اهتيا اضيأو
 ءادنألاو راطمألا
 انصلخم ىحدما
 .ئابآ هلا وه هنأل
 هيديزو هيحبس

.ًاولع

L oipon nimoùn\ wou 
nem niiw; >   
euvhmicat e 
penrefcw; > j e ̀nqof  pe 
V nou; ǹt e nenio; >  
\ wc ̀erof  ̀ari \ ouò sacf .

And those O you rain 
and dew, sing praises 
unto our Savoir, for 
he is God of our 
fathers, Praise Him 
and exalt Him above 
all.
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 راجشالا اهتيأ
 تبني ام عيمجو
 ام لكو ضرألا
ـيملا يف كرحتي
ضايفلاو لابجلاو
 هوديزو هوحّبس

.ًاولع

{ ul a ke pant a t a 
vuomena> en t h ge ke 
pant a t akinoumena> 
\ i nimwou nem nit wou 
nem idrumona> \ wc 
èrof  ̀ari \ ouò sacf .

You trees and all that 
springs on the earth, 
and all that moves in 
the waters, mountains 
and the forests, Praise 
Him and exalt Him 
above all.

 ىلايللا اهتيا
 ًاضيأ مايألاو
 ةملظلاو رونلاو
 ةلئاق قوربلاو
 بحم اي كل دجملا

 هوحّبس .شبلا
.ولع هوديزو

Nukt ec ke h̀mere rw 
pe> vwcke c̀kot oc ke 
ac̀t rape> j e do[ aci 
vil aǹqrwpe>  \ wc ̀erof  
àri \ ouò sacf .

You also nights and 
days, light and 
darkness and 
lightning, glorify the 
Lover of Mankind, 
Praise Him and exalt 
Him above all.
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رظنن ذإ نحن اذكه
 عم لقنلف مهيلا
 تادوجوملا هذه
 يكراب اهعيمج
 عيمج اي برلا
 هيحّبس رويطلا

.ولع هديزو

Pairh;   anon t ennau 
èrwou> marenj oc nem 
nai on t hrou> c̀mou 
èPsoic ni\ al a;  
t hrou> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

And we also seeing 
them, let us say with 
all these things, Bless 
the Lord all you 
birds, Praise Him and 
exalt Him above all.

ب ىحّبس ًاضيأو
 كلم برلا روتف
 اهتيأ كولــملا
 .راهنألاو راحبلا
هيديزو هيحّبس

 .ًاولع

Ouo\ on c̀mou  
ǹat xarwou>  èPsoic
p̀ouro ǹt e niourwou> 
nìamaiou nem 
niiarwou> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

Praise without 
ceasing, the Lord the 
King of the Kings, O 
you rivers and seas, 
Praise Him and exalt  
Him above all.
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 امك برلا اوحّبس
 سيلو هب قيلي
بأ اي نيفلاخملاك

 هوحّبس . رشبلا
 ً.ولع هوديزو

Cmou èPsoic kat a 
v̀t wmi> èrof  ke ou mh 
paranomi> ̀w ni] hri ̀nt e 
nirwmi> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

Bless the Lord as 
befits Him, and not 
like the disobedient, 
all you sons of men, 
Praise Him and exalt  
Him above all.

ثلاو ديلجلا اهيأ
ئاهبلاو

 يكراب شوحولاو
 بابرالا بر
هيديزو هيحّبس

.ًاولع

Rw ǹnipaxnh nem 
nixiwn> ke ̀kt hnwn nem 
niqhrion> c̀mou èPsoic 
t wn kurion> \ wc èrof  
àri \ ouò sacf .

O snow and ice, cattle 
and wild beasts, bless 
the Lord of Lords, 
Praise Him and exalt  
Him above all.
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 هللا مادخ اي
سفنأو يقيقحلا

راربألا
يعضاوتملا

وحّبس نيبحملا
.ولع هوديزو

 ̀ Uphret wn m̀V nou;
m̀mhi> nem niy uxh ǹt e 
nìqmhi nhet qebìhout  
ǹrefmei> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

You servants of the 
true God, the souls of 
the righteous, and the 
humble and the 
charitable, Praise 
Him and exalt Him 
above all.

 مدق ًاماركإو ًادجم
 ليئارسا اي همامأ
 .ليلهتلا توصب
يئونامع ةنهك اي
 هوديزو هوحّبس

.ًاولع

T imh ke do[ a ẁ 
Picrahl  ìni na\ raf  
' en oùcmh ǹqel hl > 
niouhb ǹt e 
Emmanouhl > \ wc 
èrof  ̀ari \ ouò sacf .

O Israel offered, before 
him honor and glory in 
a joyful voice in the 
voice of joy, all you 
priests of Emmanuel, 
Praise Him and exalt 
Him above all.
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 صرحب اوعرسأ
 ءايقتأ اي ميظع
ئابطلا لكو برلا
 اهعنص ىتلا
 هوديزو هوحّبس

.ًاولع

X wl em ' en ouni] ;  
ǹ̀] rwic> ẁ 
nhet ercebecqe ̀mPsoic> 
nem nivucic t hrou  
et afaic> \ wc èrof  àri 
\ ouò sacf .

Hurry with great 
haste, O you 
righteous of the Lord, 
and all the creatures 
he has made, Praise 
Him and exalt Him 
above all.

 وه انأ ىهلإ هللا
 نم مكصلخم
 كاردساي رطخلا
 .غاندبأو كاسيمو
 هوديزو هوحّبس

.اولع

V nou;  Panou;  ègw> 
pet enrefcw;  ekt on 
àgw>  Cedrax Micax 
A bdenagw> \ wc èrof  
àri \ ouò sacf .

God my God is the 
one, who saved you 
from danger, O
Sedrach Misach and
Abdenago, Praise 
Him and exalt Him 
above all.
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 كدبع كلذك
يكرس نيكسملا
 .يد ريغب هلعجا
 ءالؤه عم لوقيل
هوحّبس كيرشك

.ولع هوديزو

Wcaut wc pekbwk 
pìpt wxoc> Carkic 
àrit f  efoi ǹ̀enoxoc 
ècaj i nem nai \ wc
met oxoc> \ wc èrof  ̀ari 
\ ouò sacf  àri \ ouò 
sacf .

And also Your poor 
servant Sarkis, make 
him without 
condemnation, that we 
may join may join all 
thousand say, Praise 
Him and exalt Him 
above all.

 ًاحاينو ةدورب
ريغب انلك انطعأ
 لوقنل عاطقنا
 هوحّبس عتمتب

ً.ولع هوديزو

Y uxoc ke ànapaucic> 
moi nan t hren xwric 
q̀raucic> eqrenj w ' en 
ouàpol aucic > \ wc 
èrof  ̀ari \ ouò sacf .

Coolness and repose 
without ceasing, grant 
unto all of us, that we 
may joyfully 
proclaim, Praise Him 
and exalt Him above 
all.
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 مدقن مث نمف
ةدابعلاو ةحيبذلا

 لسرنو .ةيلقعلا
 مويلا اذه ىف كل
 ىدل حيباستلا
 .نصلخم اي كدجم

 ايرازعو اينانح
.ئاصيمو

T enen  oqen qucian 
ke t hn l ogikhn 
l at rian > 
ànapempwmen ceaut w 
chmeron ẁl ac > p̀roc 
do[ a cou       cwt hr            
h̀mwn     >    ̀   A naniac ̀   
A zariac ke Micahl .

We therefore present 
an offering and 
rational worship; we 
send unto you this 
day psalmodies for 
Your glory O our 
Savior; Hananiah 
Azariah and Mishael.
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وحبسي
ف هللا نوكرابيو

.نيح لك

Eu\ wc                euc̀mou             
èV ;         ̀nchou             niben.

Praise      and        
Glorify     God     at        
times. 

ل
 ىف دجملا
 ردحنا مهداسجأ
 أفطأو كالم
 هريصو بيهللا
 اينانح نع ًادراب

 ايرازعو
.ئاصيمو

T rion paiqon ǹj e 
mel in nat ou peroc 
do[ a m̀̀pcat et ou> 
cwmat oc aggel oc gar 
cenacel  qede > 
aut okiqon v̀l igart hc 
> èl eucèwn h̀mwn >  ̀
A naniac  ̀A zariac ke 
Micahl .

When they were 
raised to take glory in 
their bodies, the angel 
came down, stopped 
the fire and became 
cool for Hananiah 
Azariah and Mishael.

 
 

 
 


